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Abstrak

Penelitian berjudul Tarjamatu Majmu’ati al-Qissah al-Qasirah “Indahisy Ya
Shadiqi” li Abd al-Wahab al-Muthawi’ila al-Lughah al-Indunisiyyah wa Muskilat at-
Takafu fiihaa berfokus pada penerjemahan antologi cerpen Indahisy Ya Shadiqi,
masalah-masalah dalam penerjemahannya serta strategi-strategi yang digunakan untuk
menyelesaikan masalah tersebut. Masalah pada penelitian ini diklasifikasikan menjadi
dua hal, yakni masalah kesepadanan pada tingkat kata dan di atas kata dengan mengacu

pada teori yang dikemukakan oleh Mona Baker.

Hasil penelitian ini mengungkap bahwa permasalahan tingkat kata terjadi
akibat konsep spesifik budaya, konsep pada bahasa sumber tidak bisa
dileksikalisasikan di bahasa target, pada bahasa target tidak terdapat hiponim, kata yang
ada pada bahasa sumber secara semantis memiliki makna yang rumit. Strategi yang
digunakan untuk menyelesaikan permasalahan tingkat kata tersebut meliputi
peminjaman kata diikuti dengan penjelasan singkat, penerjemahan dengan kata yang
lebih umum, penerjemahan dengan kata yang lebih netral, dan penerjemahan dengan
parafrase. Sedangkan permasalahan pada tingkat di atas kata terjadi pada penerjemahan
kolokasi dan idiom atau fixed expression. Strategi yang digunakan untuk permasalahan
di atas kata adalah dengan parafrase, penerjemahan dengan menggunakan ungkapan
dalam bahasa target yang memiliki bentuk dan ungkapan yang sama, penerjemahan
dengan menggunakan ungkapan yang'memiliki'makna yang sama namun bentuknya

berbeda.

Kata kunci: Terjemah, masalah kesepadanan, strategi penerjemahan.
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